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EL PARLAR DE FLlX 

D E S I R É E  M A S  M O N T O S A  
Secció de Lrnguística del C t R E  

INTRODUCCI~ 
FUI, ara el parlar de Flix encara no havia estat estudiat d'una manera auto- 

noma.* Tanmateix, s'havia tractat en alguns trebaUs -recents- que pretenien 
estudiar els parlars de la Ribera d'Ebre globalment: l'estudi sobre la pronomi- 
nalització atona de Carles Vega i altres autors (1990), i'article sobre els parlars 
de la comarca del mateix Carles Vega (1993), l'estudi geohgüistic aproximatiu 
del doctor Pere Navarro (2000b). 

Els parlars de la Ribera d'Ebre -i, molt en concret, el parlar de Flix- pre- 
senten a priori un problema d'adscripció. No hi ha unanimitat en els estudis 
dialectologics publicats fins ara a i'hora de situar els parlars de la comarca en 
un mateix subdialecte, ja que hi ha parlars que comparteixen característiques 
amb diferents subdialectes -tortosí i lleidata- o, fins i tot, dialectes s u d -  
occidental o valencia. 

Tradicionaiment, els estudiosos de la dialectologia han tendit a considerar 
els parlars de la Ribera d'Ebre dins del subdialecte tortosi, que ha estat sempre 
considerat un subdialecte de transició entre els dialectes nord-occidental i 
siid-occcidental o valencia. Aquests primers treballs ja constaten la dificultat 
d'úicloure els parlars denoniinats tortosí en un d'aquests dos subdialectes. Mn. 
Alcover i Badia i Margarit consideraven el tortosí dins del nord-occidental, 
mentre que Pere Barnils i Antoni Griera pensaven que pertanyia al sud- 
occidental. 

En els treballs més recents també s'ha destacat el caracter de transició del 
tortosí, tanmateix tampoc no hi ha un consens clara l'hora d'incloure'l en un 
d'aquests dos dialectes. Joan Veny (1991: 9a ed. 1998) considera els Ports de  
Morella, el Maestrat, la Ribera d'Ebre, la Terra Alta i el Matarranya, comarques 
de transició entre el nord-occideiltal i el sud-occidental. 

Aqueit Lreball es va presentar al X Premi d'Assaig Artui  Bladé i Desumvilu, convocrit pel 
CEKE el 2001 



D. Mas 

La Gran rizciclopidia cnfalaiza (Coromines, 1950) concreta més i divideix la 
comarca en dues parts lingüísticament diferents. La part occidental la sit~ia 
dins del subdialecte tortosi i, per tant, la considera un parlar de transició entre 
el nord-occidental i el sud-occidental; la part oriental també es una zona de 
transició pero entre el catala oriental i i'occidental. 

M. ~ n g e l s  Massip (1589) inclou la Ribera d'Ebre dins del subdialecte tor- 
tosí, com també ho fa Montserrat Alegre (1991). Pero Romi Porredon (1992) la 
considera plenament dins del nord-occidental. Lluís Giineno (1986) proposa 
considerar el tortosi com Lin dialecte diferenciat dins del catala occidental. 
Tanmateix, aquesta proposta no ha fet fortuna. Jordi C«lomina (1599) creu 
que no hi ha trets distintius suficieiits per considerar el tortosí un dialecte 
diferencial. En canvi, Sistac (1550) generalitza més i defensa el bloc occidental 
com un diasistema caracteritzat en contrast amb el bloc oriental i refusa les 
divisions dialectals. 

Recentment, diversos autors han centrat els seus eshidis en el cas concret 
de la Ribera d'Ebre. Carles Vega (1993) divideix la Ribera d'Ebre en tres zones: 
la zona nord-est (la Palma d'Ebre) amb caracteristiques acostades al lleidata; la 
zona nord-oest (Riba-roja d'Ebre, Flix, Aseó, Vinebre i la Torre de I'Espanyol) 
amb característiques tortosines, pero també lleidatanes, i la zona sud (Garcia, 
M6ra la Nova, Móra d'Ebre, Tivissa, Benissanet, Ginestar, Miravet i Rasquera) 
amb característiques del tortosí i el valencia. 

Pere Navarro (2000b) té en compte els trets qualitativament més importants 
per inserir els parlars de la comarca dins del dialecte nord-occidental, tot i que 
fa consideracions sobre a l g m  parlars. Olga Cubells (2000) asselyala caracterk- 
tiques del catala nord-occidental i del sud-occidental en el parlar de Garcia. 

Aixi doiics, d'acord amb la bibliografia i a la ubicació geografica del poble 
de Flix, podem afirmar que el parlar de Flix és catala nord-occidental. Tan- 
mateix, caldra veure si es tracta d ' ~ m  parlar de transició entre el tortosi i cl 
Ileidata o si pertany clarament a un d'aquests dos subdialectes. 

MATERIAL I METODES 

1,'elabnració d'aquest estudi s'ha fet d'acord amb el sistema que habitual- 
ment s'utilitza en els treballs geolingüistics: el treball de camp. A q ~ ~ e s t  estudi 
parteix d'un treball de camp que es va dur a terme el mes de julio1 del 2001 
i que va consistir en una serie d'entrevistes realitrades a la localitat de Flix a 
tres persones, que havien de reunir els requisits necessaris pera ayuest tipus 
de treballs: haver nascut en aquest municipi, els seus pares havien de ser 
també originaris de Flix, haver tingut una escolarització mínima o no haver 
estat escoiarit7,ats mai i tenir una edat avanqada +!n aquest cas, més de se- 
tanta anys. Era important que els informants complissin aquests trets, perque 
d'aquesta manera es podia arribar a caracteritzar el parlar de Flix més genuí 
i sense interferencies com són les de I'escolarització. 

Les entrevistes es basaven en un qüestionari que constava aproximadament 
de setanta entrades i en el qual eren reflectits els difereiits nivells lingüistics: 



el foncticofonologic - e l  vocalisme tbnic i ato11 i el consonantisme-, el mor- 
fologic -les morfologies nominal i verbal- i el Iexic. El model de  qüestionari 
lingüístic seguia el que utilitza el doctor Pere Navarro, professor de dialecto- 
logia de la Universitat Rovira i Virgili de Tarragona. 

El metode de recollida de la informació ha estat l'indirecte: definicions, fra- 
ses inacabades, contraris i sinonims, mímica.. . Previamcnt, s'havien elaborat 
uii herbari i un ilbum de dibuixos i fotografies per tal de facilitat la tasca de 
recollida del Iexic. Les entrevistes van ser enregistrades magiietofbnicament 
i posteriorment traiiscrites foneticament segons l'alfabet fonetic internacioiial 
(AFI), i'inventari de sons del qual és el següent: 

i vocal palatal tancada dilluns, melic 

e vocal palatal semitancada ceba, pera 

e vocal palatal semioberta mel, be 

a vocal media1 oberta patata, bajoca 

s vocal velar semioberta plou, bou 

o vocal velar semitancada formatge, por 

u vocal velar tancada fus, fulla 

j semivocal palatal tancada moixó, aigua 

M. semivocal velar tancada treure, beure 

j semiconsonant palatal tancada io, ia 

w semiconsonant velar tancada meua, quatre 

p bilabial oclusiva sorda primentó, pasqua 

b bilabial ocliisiva sonora beure, vaca 

@ bilabial aproximant sonora Esteve, escarabat 

t dental oclusiva sorda tou, tomata 

d dental oclusiva soirora dissabte, doldre 

6 dental aproximant sonora vcgada, corder 

k velar oclusiva sorda cavall, coix 

g velar oclusiva sonora got, gallcda 

y velar aproximant sonora caragol, aguaitar 

f labiodental fricativa sorda fumeral, fcr 

s alveolar fricativa sorda judici, cinquanta 

z alveolar fricativa sonora casa, posa 

ts alveolar africada sorda tots, potser 

dz alveolar africada sonora tretze, catorze 

S prepalatal fricativa sorda calaix, moixó 

3 prepalatal fricativa sonora boja, pujar - 
tJ' prcpalatal africada sorda xiquet, roig 



6 prepalatal africada sonora jóvens, taronja 

1 liquida lateral alveolar lo, la 

A lateral palatal al], fulla 

r bategant alveolar carabassó, escarabat 
r vibrant alveolar ramat, carro 

m nasal bilabial malalt, metge 

i1) nasal labiodental infern, infusió 

n nasal alveolar Ilimona, u11 

JI nasal palatal fenya, samfanya 

0 nasal velar mangrana, encara 

RESULTATS: LA DESCRIPCIÓ LINGÜ/STICA 
Fonetica 

V ~ C A L I ~ M E  TOKIC 
El sistema del vocalisme tonic de Flix és el propi del catala occidental: 

E 3 

a 

Tractarnent d'A t6nica /latina 
La media1 oberta / a /  etimologica manté la mateixa articulació que el llatí 

vulgar [a] en les formes rizotoniques deis verbs del tipus jai~re, ndixer i trnure, 
i cn altres mots: 

IACERE > j[a]ure NASCERE> nlajixer 

TRAHERE > tr[a]ure *ACQUA> [aligua 
1.levat de: LAC'TE> Illelt, en que la medial oberta tonica ha sofert un tan- 

cament per influencia del grup de iod -CT- 
Tractarnent d'i E tbniques llaiines 

El resultat d ' i E  llatines és vocal palatal semitancada [e], i, per tant, con- 
serva el mateix timbre del llatí vulgar: 

CiLIA> c[e]lla PARETE> par[e]t 
OVICUI.A> ov[e]lla BESTTA>b[e]stia 

PARiCULLb par[e]ll CEPA>cie]ba 
AURiCULA>or[e]lla CONESCET>con[e]ix 
RUBfCULU>rnv[e]ll *PATÉSCET>pat[e]ix 

STRfNGET>restr[e]ny *COM1NiTIAT>corn[e]n~a 
I'iRA>p[e]ra SfNE>s[e]nse 

BiBERE>b[e]ure 



El parlar de Flzx 

Tractarwent d'E tdriica llatina 

El resultat de la E tonica llatina és vocal palatal semitancada [e] en bona 
part del domini lingüístic catala: 

PÉNSAT> p[e]nsa TEMPUS> t[e]mps 

VETULA> v[e]lla 

Tractrzrnent d'O tonicn llatinu 

El resultat d'O tbnica llatina és vocal velar semioberta [3j: 

PLOVET> pl[s]u ~ V U i  [3]u 

BOVE> b[>]u DIE IOVlS> dij(s]us 

Tructument d'O Ü toniques Ilatines 
Totes dues vocals mantenen el mateix timbre que en el llati vulgar [al: 

PAVORE> p[oj TOFU> ~ [ O I U  

En canvi, en el mot FÜSU, en que la vocal tonica llatina és una U, el resul- 
tat ha estat el de vocal \relar tancada: f[u]s, solució aquesta que és propia del 
catala nord-occidental. 

D$orzgs toizics 
Els diftongs dels grups / kwá/ i / p á /  es mantenen tant en posició inicial 

com interna i filial. El diftong /ew/ també es conserva. Tots dos són trets 
propis del subdialecte nord-occidental: 

quatre: [kwáltreaguaita: a[gwá]ita 

cinquanta: cin[kwá]ntaigual: i[gwá]l 

VOCALISME ATON 
El sistema del vocalisme aton del parlar de Flix 6s el següent: 

Tractawient de la /a/i de la /cien posició pretonica i posttonica 

És una característica dels parlars occidentals la distinció entre / a /  i /e/  
en posició pretbnica i posttonica: 

patata - p[a]tata herbeta - h[e]rbeta 

escarabat - esc[a]r[a]bat quinze - quinzle] 

carabassó - c[a]r[a]b[a]ssó vergonya - vlelrgonya 
Tanmateix, quan /e/  es troba en posició pretonica inicial i en els segments 

es- i en- tendeix a obrir-se en [al: 

escales - [a]scalesenciam - lalnciam 

escarabat - [alscarabatencara - [alncara 

espill - jalspillentrada - [ajntrada 



En alguns casos en que aquesta vocal va precedida de coiisonant la palatal 
/L/, es pot articular vocal medial oberta: 

llcnqol - lllalnqol 

Hein de tciiir en compte que aquesta forma ja es documenta al segle xv en 
el text Processos de crims, on ja es poden trobar algunes de les formes propies 
dels parlars occidentals. 

La /a/  en posició pretonica 1 en contacte amb bategant es conserva, mentre 
que la /e/  en aquest co~itext no s'articula 

escarabat - esc[a]rabat veremar - [bremá] 

carabassó - car[albassó bcrenar - (brenál 
En contacte amb una consonant prepalatal sords o sonora /S/ o / S / .  / e /  

es pot tancar en [i]: 

q~ieixal - [ki.[ál] menjar - /miO¿$,ál 

deixar - [diJá] llegir - [Li3í] 

Tractameizt de la /den posició pretdnica i postt6izica 

La /o /  s'articula com a tal en posició pretbnica i posttbnica, tret propi dels 
parlars occidentals: 

potet - p[o]tct conill- c[o]nill 

tomata - t(o]mata molinet - mjolliiiet 

carro - carr[oJ ferro - ferrlo] 

Quan /o/ va seguida de vocal palatal tancada /i/ o vocal velar tancada 
/U/ en posició tbnica, pot articular-se [u]. Joan Veny documenta aquest fe- 
nomen en catala medieval: 

cosins - c[u]sins nioixó - m[u]ixó 

coixi - cluJixí collir- c(u]llir 

Tractomefzt de la /o/en posició inicial 

La / o /  en posició inicial diftonga [aw], tret que 2s general a tot el iiord- 
occidental. Aquest fenomen es produeix per fonetica sintactica: I'article femeiii 
la s'aglutina al substantiu del mateix genere de tal manera que la vocal media1 
de l'article es percep con1 la vocal inicial del mot, i apareix el diftong esmen- 
tat.' La fo r~a  d'aquesta diftongació és tal que dels mots del genere feinení han 
passat als del masculi i, fins i tot, a alguns verbs: 

orella - [awlrella ovella - [aw]vella 

oliva - [awlliva olor - [awllor 

obrir - [awlbrir ofegar - [awlfegai 

Pactarneiit dels diftongs atoirs 

Els diftongs /kwa/, /gwa/ es mantenen en posició inicial i final: 

quaresma - [kwalresma Ilengua - IlenIgwa] 
I'asqua - pas[kwa] aigua - ai[gwa] 



Tanmateix, en ulguns casos es produeix una monoftongació en [o]: 

quaranta - [kojranta 

Perd~ia de la lnbiodentnl sonora 

El so labiodental sonor /v /  s'ha perdut i s'ha trarisformat en bilabial oclu- 
siva sonora [b] quaii es troba en posició inicial; i en bilabial aproximant [Bl 
quan es troba tant en posició intervocalica com interna. Exemples: 

vi - [b]i fava - fa[P]a 

vaca - [blaca Esteve - Este[F]e 

canvi - can[p]i plorava - plora[[$Ja 
Liz lateral palatal /A/ 
L'articulació palatal lateral sonora [A] s'utilitra en tres casos: 

R )  En primer Iloc, en aquells mots que provenen de l'ftim llatí que tenia 
lateral geminada -LL- i que en catali s'articula palatal: 

GALLINA > ga[A]ina 

CABAI,l.U > cava[Á] 

b) En segon Iloc, en els mots que provenen del mot llati amb lateral inicial 
-L., que en catala ha palatalitzat seguint la tendencia general: 

I..UPU > [ÁJop 

LENTICULA > [Á]entilla 

C) En tercer Iloc, en aquells mots que en llati tenicn un grup de  iod format 
per consonant lateral i semiconsonant palatal -LJ-, o bé per consonant oclusiva 
velar sorda i lateral alveolar -C'L-, o bé per consonant dental oclusiva sorda 
i lateral alveolar -T'L-. Per tant, no h.i lia iodització en els mots que provenen 
de iod llatina: 

ClLIA > ce[Á]a PALEA > pa[Á]a 

FOLIA > fu[Á]a ALIU > a[Á] 

OCULU > u[Á] VETULA > ve[Á/a 

La ilasai adventicia 

Davant de la consonant /g /  se sol articular en els parlars occidentais una 
nasal adventicia [g] en alguiis mots: 

magrana - malrjlgrana 

Ilangosta - lla[r~]gosta 

Vocnlitzrtci6 dr la A/+ coitsollant 

La liquida lateral alveolar sonora /1/ precedida dc media1 / a /  i seguida 
de consonant bilabial oclusiva sonora /b/ v«calitza en [w]: 

albergínia - a[w]berginia 

albercoc - a[w]bercoc 



Tractan~e~zt de /S/ i /.gen posició inicial i postconsot~nnticu 

I.es consonants fricatives alveolars sorda /S/ i sonora /3/ en posició inicial 
i postconson&ntica s'articulen africades [g] i [&] respectivament: 

xuclar - [gluclar jove - [¿$love 
panxa - pan[$]a angel - anf&jel 
Thctament de /S/ i /3/e1z posiciú ii~teruocijlica i de /J/finai 

La consonant prepalatal fricativa sorda /S/ i la sonora /3/  en posició 
intervocalica segreguen una iod, i la prepalatal fricativa sorda tambt en 
posició final: 

caixa - ca[jJ]a coix - co[jJ] 
coixí - co[jJ]í greix - gre[jj] 
boja - bofj3la major - ina[j3]or 
pujar - pu[j3]ar 

Tractament de la prepalatal en pusició i;ztervocijlica 

Els grups llatins -TICU, -DlCU, -DY- i -1- ha11 donat com a resultat una 
africada prepalatal en tots els casos: 

FORMATICU> forma[&& CORRIGIA> corre[%]a 

PEIORE> pi[%]or M E D I C U > ~ ~ [ ¿ $ ] ~  

Tractament del grup /jn/ + vocal 

El grup consonantic [jn] seguit de vocal media1 nberta /a/  palatalitza en 
nasal palatal sonora [p]: 

cuina - cu[j~]a becaina - beca[,p]a 
feina - fe[p]a samfaina - sanifa[.p]a 
Els gvi~ps secundaris llatitis N'R i L'I< 
Els grups secundaris Ilatins N'R i L'li s'articulen amb una consonant dental 

oclusiva sonora [ndrl, lldr], que no és etimolbgica sinó epentetica, és a dir, 
apareix per facilitar la pronúncia d'aquest grup consonantic: 

DOLERE > do[ldr]e TENERE > ti[ndr]e 
VALERE > va[ldr]e 

La bntegant /r/Ji~tal 

La consonant bategant [r] final tant en els mots no monosíl.labs com 
en els monosíl.labs no s'articula, fenomen que t s  propi dels parlars nord- 
occidcntals: 

pujar - [puj3á] piijor - [pi&ó] 
pescadors - [peskadós] dur - Idú] 
veremar - [bremá] Por - -[o] 
Seguida de pronom feble, tampoc no s'articula: 

canviar-la - [kampiála] convidar-nos - [kompic)ámos] 
trucar-me - [trukám] castigar-los - [kastiyáls] 



Aquests grups consonintics s'articulen amb aproximant: 
doble - do[pl]e 

poble - po[fil]e 
Els grt~psfinnls Ni; I : I ;  N C ,  N G  
Tant la dental com la velar d'aquests grups en posició final 6s muda: 
malalt - [malál] font - [fh] 
sang - [ság] blanc - [blág] 

Morfosintaxi 
MORFOLOGIA NOMINAL 

Genere i nombre 
Els mots proparoxítons llatins sensibilitzen la nasal en el plural -NS, aquest 

fenomen pero es troba en regressió en les generacions mfs joves: 

home - homens jove - jóvens 
terme - térmens marge - mirgens 
Aquesta nasal etimologica dels plurals ]a es documenta en textos antics 

del bloc occidental, com ara al Regimeni de pueserunció de pestil2ncm de Jacme 
d'Agramont, datat del segle xiv, 1 als Processos de crlms del segle xv. 

L'artrcle 

L'article definit masculí presenta la forma plena, lo, que és l'etimologica. 
Aquesta forma prové del demostratiu llati ILLU. Val a dir que la forma plena 
de l'article masculi era la forma general eii catala medieval i fins a la reforma 
fabriana de i'any 1918 era considerada la forma literaria. Aquest article 6s 
general a tot el dialecte nord-occidental. El sistema de l'article definit és el 
següent: 

E! mascirli anulogic 

E1 catali nord-occidental en els mots acabats en -istn crea un masculí ana- 
logic a d'altres substantius del tipus mestre - mestra: 

dentista - dentiste 
periodista - periodiste 



El llati classic coneixia el genere neutre tant en substantius com en adjec- 
tius. Aquest genere va desapareixer en llati vulgar i, per tant, en les Ilengües 
romaniques ja no es conserva. Els mots de genere neutre en llati vulgar van 
passar als generes masculí o femeni. Un d'aquests mots era FRIGIDUS, un 
adjectiii neutre que va donar el siibstantiu frtd. La majoria de parlars catalans 
tenen aquest mot amb genere niasculí, pera el flixanco el té amb el genere 
femeni: la fred. Aquesta forma també es troba en catala nord-oriental m s s e -  
lloiies i capcines. Val a dir que el contrari meteorolbgic del fred és ln ailur, que 
te genere femeni, la qual cosa contribueix a refor~ar més el canvi de genere 
del st~bstantiu jred. 

Els ~?mnoiizs persoiznls 
Els pronoms personals que fan funció de subjecte sóii els segiients: 

mona FPL .. ~~ . .~~  ~p valtros ... ~ ~ 

+ella 3a persona ells, elles . -  - . . -  - -  . - .  _ / 
~ --i ~~~~~ 

La primera persona del singular, iu, s'articula amb una seniiconsonaiit 
palatal [j]. Els pronoms de primera i scgona persones presenten una forma 
molt reduida. L:etim llatid'aquestes formesfs NOSALTEROSi VOSALTEROS 
respectivament. La consonant alveolar fricativa sonora / z /  intervocalica fa 
un pas inés erilli en i'evolució fonctica i cau. Aleshores, I'hiat entre la velar 
seinitancada i la medial oberta /oa/ es resol amb la caiguda de la vocal atona, 
que és la velar semitancada. Finalment, es crea un plural analdgic en -os a 
altres mots que, etimolbgicarneiit, el tenen del mateix tipus. 

Els proiioms personals en funció d'objecte presenten la forma plena en 
totes les persones, llevat de la forma reduida en la segona persona. Val a dir 
que la bilabial oclusiva soiiora inicial de rrius ncr és etimoldgica -i'etim llati 
6s NOS-- sulo aiialogica al pronom personal de primera perso~ia me, en el 
qual és etimologica. 

~ , 

Els pronoms nzos i irs, quan es combinen amb altres proixoms perden I'al- 
veolar fricativa final: ii?U'n zinm niznr, ii'n vati aniu. 

Els denrostratius 

Els demostratius de proximitat proveneii del demostratiu ilati ISTU. Ett un 
principi, les formes evolucionades dels demostratius rnasculins eren rst, esls, 



que tenien una pronúncia dificil, per facilitar-la en masculi singular apareix 
una vocal de suport, que en catalii és -r. L.a forma de masculí presenta un 
plural -os analogic a altres mots que també fan aquest tipus de plural, com 
ara boccos o discos. 

El demostratiu de llunyania també presenta I'aglutinació de dos mots lla- 
tins: la partícula ECCU i el demostratiu llati ILLU. Aquesta partícula llatina 
era de reforq. EII el demostratiu de lluiiyania és generala tots els parlars cata- 
lans. Taiimateix, aquesta partícula de refor~ també es pot trobar aglutii~ada al 
demostratiu de proximitat. De fet, el subdialecte tortosí és I'únic del dialecte 
nord-occidental que no aglutina aquesta partícula amb el demostratiu de pro- 
ximitat. Aquest tret el comparteix amb un altre dialecte del bloc occidental: el 
valencih general. Tanmateix, al costat d'aquestes formes del demostratiu de 
Ilunyaiiia en podem trobar unes altres, en les quals s'ha segregat una nasal 
adventicia entre la vocal medial oberta inicial /a/  i la velar oclusiva sorda 
/ k / .  Aquest fenomen ja ha aparegut abalis amb la velar oclusiva sonora. 

Llunyania aquell/anquell aquella/anquella aquells/anquells aquelles/anquelIes 
- 

El demostratiu de llunyania presenta una doble forma, ja que pot generar 
una nasal adventícia davant de la coiisonant velar. 

Els possessius 

Els possessiils femenins presenten les variants més antigues tant e11 singu- 
lar com en plural. Aquestes formes no són etimologiques, sinó ai~alogiques al 
possessiu etiinologic ineu. Aquesta forina del possessiu fet~~eníés característica 
del catalii de tot el bloc occidental. 

seus seties 

Els possessius Atons s'utilitzen davant les formes de parentiu sempre i en 
tots els casos. Aq~iests possessius són etimologics, llevat de  les formes del 
tnasculi plural que es formen aiialogiques a les formes del inasculí singular. 
Val a dir també que les formes de femení plural etimologiques -rnrs, t t s ,  
ses- no s'iitilitzen, ja que les formes de femení singular s'utilitzen tant en 
substantius en singular com en plural. 



S i n g u l a r  Plural ~ ~ ~~ __i 
Maseulífemeizí ~~~~~p~ . Masculi fenzení 
mon ma L a E e ~ o n a - ~  -,p. p~~~~~~ p..-. s!!EE?a 

2aposona -- .. . .. ton ta tons ta 
i f Lgpcrsona ! son sa h s ~ . . - ~ ~ ~ ~ ~ ~ - ?  

1 
Els nunzerais 

El numeral dos s'utilitza tant pcr al genere masculí com per al femení; es 
a dir, la distinció dos - dues s'ha perdut: Tirrc dos nits idos néles. 

Els ndverbis 
Alguns dels adverbis propis del parlar de Flix: 

Hasta és la forma propia del dialecte nord-occidcntal, tot i que en lleidata 
pot alternar amb la formafins: Vnnz arribar hasta l'erinita. 

Menos és un castellanisme estes arreu, tot i que hi ha dialcctes que tcncn 
la forma menys. 

A nruizts té el significat de rrroit: És una caiizisn a niuizts bonica. 
Ancnbai té el significat de després. Es dóna tant en lleidata com en tortosí: 

Ancabat anirem a passelnl: 

Después castellanisme estés arreu. En tortosí es dóna sempre, en lleidata 
pot alternar amb la forma després. Aquesta forma tanibé te el significat d'nbnns 
i encara és viva en les generacions mes grans: Después ln vida ere molt difícil. 

Alego té el significat de després, pero amb un matís d'immediatesa. És la 
forma propia del tortosí: Alego no caldrd anar n estudi, 

I'rompte té el significat d'aviot. És la forma propia del tortosí: Ens aixecavem 
prompte. 

Preposicions 

En aquest apartat cal fer una menció especial de la preposició eir. 1.a pre- 
posició en 4s propia del subdialecte tortosi-i també del valencia general. En 
aquests parlars s'ha produ'it una confusió dc les preposicions en i amb. Aqiiesta 
confusió es resol a ~ n b  una forma única de preposició: en. La preposició en, 
doncs, assumeix taiit els usos propis com els de la preposició aínb. Aquesta 
confusió de preposicions es trnba en documents valencians del segle xv: Hi 
vam anar en lo tren; lo volia anar en ell; Ho va fer en u n  inartell. 

Inferjeccions 

La intejecció més característica del parlar de Flix 6s el mot xeic. Aquesta 
expressió s'utilitza en determinats casos, com ara per referir-se a l'interlocu- 
tor en una conversa o com una simple intejecció: No nz'atabalus, xeic!; Xeic! 
/o n'lzi hn proii! 



En alguns infinitius del segon griip s'hi afegeix una velar analbgica, tan- 
mateix aquest fenomen no és cxclusiu dels parlars occidentals, sin6 que el 
podem trobar arreu del domini lingüístic catala : 

calguer - [kalyé] poguer - [poyé] 
capiguer - [kapiyé] 

Tambf hi trobein els infinitius analbgics tindre i vindre, que s'lian creat 
damunt de les formes dissimilades dels futurs i de les formes rizotbniques 
amb / i /  de la primera persona del present d'indicatiu. 

I'resetit d'indicatiu 
El morfema de primera persona del present d'indicatiu és la vocal /o / .  

Aquest no és el morfema etimolbgic, sinó que el morfema etimolbgic és zero, 
cnnt, que s'ha conservat en el dialecte balear; posteriorment s'hi va afegir la 
vocal de suport /e/  - cunte, propia del dialecte sud-occidental, i finalment, 
per evitar confusions amb la tercera persona del present d'indicatiu que té la 
matcixa forma, cante, es va canviar a /o/:  

CANTAR jo canto 
MENJAR jo menjo 
El morfema de tercera persona de present d'indicatiu és /e/ ,  que és l'eti- 

molbgic, ja que procedcix del morfema llati -AT: 

CANTAR el1 cante 

MENJAR el1 menge 
Aquest tret acosta el parlar de Flix al subdiaiecte Ileidata i l'allunya del 

tortosi. Alguns verbs presenten com a morfema de primera persona una 
consonant velar sorda / k / .  Aquesta velar apareix per analogia a la primera 
persona del present d'indicatiu de verbs del tipus diu - dic i duu - dirc. 

BEURE jo bec 
VEURE jo vec 
Un altrc tipus de morfema de primera persona del present d'indicatiu és 

el dels verbs aiiar,fer i h n ~ e r : ~  

ANAR jo vai 
FER jo fui 
HAVER jo hai 

E1 verb haver auxiliar tant en el preterit indefinit com en la perífrasi d'obli- 
gació presenta la forma següent: 

Jo [á.ii Nos. [ám] 
Tu [ásl Vos. [aw] 

El1 [á] Ells [án] 



Els morfeines de quarta i cinquena persones del present indicatiu són -en! 
i -eu respectivament, que s ó ~ i  les mateixes formes del present de siibju~itiu. 
Aquestes formes no són etimolbgiques en la primera conjugació, ]a qiie els 
etims són -AMUS, -ATIS, i, per tant, hauria de donar -am, -inr -clue encara 
es conserva en algunes localitats de la Terra Alta. Els morfemes -em, -erc són 
formes ana1i)giques a la segona conjugació, en els qirals són etiiiiologiques, 
ja que els etims són -EMUS, -ETIS. 

CANTAR DIR DORMIR ANAli 

Nos. curlfein diyuein durniin~ nnem 

Vos. cariteu digue~r duririiu nneu 

Preferil imperfel d'indicntiii 

El morfema de tercera persona del preterit imperfet d'indicatiu 6s la 
vocal /e/ ,  que, coin ja hem comentat a proposit del present d'indicatiu és el 
morfema etimologic: 

PLORAR el1 plornve 

PERDIZE el1 yerdie 

DORMIR el1 dormie 

El preterit imperfet d'indicatiu dels verbs de la primera conjugació pot 
presentar dues variants. D'uila banda, es pot donar la forma amb la bilabial 
aproximant intervocalica, que 6s el morfema propi del preterit imperfet; d'altra 
banda, pot apareixer la forma amb la caigiida d'aquest niorfeina. Totes dues 
formes són possibles i poden coexistir en iin mateix parlant: 

ESTAR 

Jo estavajestaa Nos. rstaveiii/est&~~z 

Tu ebtnuesjeslaes 

FU rstnue/estae 

ANAR 

Jo iznnuajaima 

Vos. esfiiv~~ii/estde~r 

Ells rstauenjesf~ieri 

Nos. nlzduenz/a~zbcm 

Tu anauesjnnnes Vos. nniivetr/ariaeu 

Ell nnavelanne Elis nnauen/ni~arn 

Val a dir que les primeres formes són més propies de les generacions joves, 
mes influides per la llengua escrita, i que les segones son més habituals en les ., 
generacions més grans; tot i així, la caiguda del morfema de preterit imperfet 
d'indicatiu gaudeix encara de forqa vitalitat d'ús. 

En alguns verbs de la segona cotljugació es conserva I'accentuaci6 ctimo- 
Iogica de la lleiigua antiga, ja que no s'ha produit un despla~ament de i'accent 
cap al radical. Aquest és un tret propi del subdialecte tortosí, que el Ileidata 
no ha mantingut. 
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Jo [día] Nos. [díem] 

Tu idíes] Vos. [díew] 

El1 [díe] Ells [dien] 

El cor~dicioniri 
El morfema de tercera persona del condicional és /e/ :  

I'LORAR el1 plorarie 

IJERDRE el1 perdrie 
DORMIR el1 dorinirie 
l'resent de subjzrntiu 

El present de subjuntiu presenta en la primera persona el morfema /a/. 
Aquest morfema és etimologic en la segona i tercera conjugacions, ja que el 
morfema Ilatí 6s -AM, i per tant, dóna -a. Tanmateix, no és etimologic en la 
primera conjugació (el morfema Ilatí és -EM i, per tant, donaria -e), peró es fa 
analbgic a la resta de conjugaciuns. Aquest morfema és general a tot el catala 
nord-occidental: 

CANTAR DIR DORMIR ANAR 

Nos. cantem diguern doriri im niwm 

CANTAR DIIZ DORMIR AN AR 

Jo canta d tgn ~iovnla valga 
El morfema de present de subjuntiu de la segona, tercera i sisena persones 

és /o / .  Aquest morfema no és etimologic, sinó que s'ha generat per distingir 
les formes del present de subjuntiu de les de I'indicatiu: 

CANTA17 DllZ DORMIR ANAR 

TLI caritos digos dormos uaig(~s 
El1 ctinto digo dorrno unigo 
Ells ciznfon digo" riormoi? vaigon 

Aquest morfema, dins del catala nord-occidental, és propi del Ileidata i 
d'algunes localitats de la part alta de la Ribera d'Ebrc, a banda del parlar de 
Flix, també el podeni trobar en els parlars de Vinebre i Ascó. D'altra banda, 
aquest morfema de present de subjuntiu presenta uiia gran varietat a la Ribera 
d'Ebre, ja que tambf hi podem trobar el morfema en -e -que el1 catite, que el1 
uingtle-, propi de Riba-roja drEbre; o bé el morfeina amb semicnnsonant pa- 
latal antihiatica, -ia, -;es -que jo cantia, que el1 uínguia-, propi de Rasquera. 

Alguns verbs com ANARi FE17 en el present de subjuntiu agafen una velar 
aproximant sonora precedida d'una iod en algunes formes: 
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AN AR FER 

Jo oaigu ro faiga 
Tu vaigos Tu Jaigos 
El1 ijaigo El1 fnigo 

Ells vnigoll Ells faigon 
PretCrit iiriperfet de subjiri~fiu 

El preterit imperfet de subjuntiu presenta el morfema /a/  en la primera 
persona. Aquest morfema no és etimolbgic, sin6 analbgic al morfema de la 
primera persona del present de subjuntiu; com hem vist abans, en la primera 
conjugació aquest morfema de present de subjuntiu no era etimologic, sin6 
analbgic a la resta de conjugacions: 

CANTAR DIR VALDRE DORMIR PATIR 

Jo cantessa diguessa valgz~essa dormissa pntissa 
La segona persona del preterit imperfet de subjuntiu té el morfema /e/.  

La quarta, cinquena i sisena persones presenten el morfema /i/ o /e/: 

CANTAR DIR VALDlZE DORMIR PATIR 

Tu caiztesses diguesses valgziesses dormisses patisses 
El1 cantés digués ualgués dormís patís 
Nos. canféssenz digriesseni unlg~iésseni dormísseiw pnfíssem 

Vos. cantésseu diguésseu ualguésseu dovfnísseu patísseu 
Ells cantessen diguessen valguessen dornlissen patissen 

La quarta i cinquena persones tenen la mateixa forma en el present i en el 
preterit imperfet de subjuntiu. Exemples: 

PRESENT DE SUBIUNTIU 

Dlli 

El1 uul que rzosaltrrs drguÉssem 

El1 vol que vosaltres d~guc'sseu 
ANAR 

El1 vol que nosaltrcs anéssem 

El1 vol que oosnlfres nnésseii 
IMI'ERFFT DE SUBIUNTIU 

D1R 

El1 volia que nosaltres diguésserrr 
El1 ziolia que vosaltres diguésse 

ANAR 

El1 volla que nosaltres uiz4ssein 
El1 volin que uosnltres nnésseu 



Els iucoatiirs 

Els presents d'indicatiu i de subjiintiu dels verbs PATIR i COMPLIR pre- 
senten iin increment incoatiu en la primera, segona, tercera i sisena persones, 
que és etimolbgic. L'incoatiu -1SC- llati dóna I'increment -ix-."anmateix, val 
a dir que la primera persona d'aquests verbs no és etimologica; cn aquest cas, 
fonkticainent el resultat no pot ser el de prepalatat fricativa sorda /S/; aquesta 
persona és analbgica a la resta de persones del verb, qiie són etirnologiqucs: 

PAJIR COMPLIR 

Jo palixo patixa cuiripiixo curripiixa 

Tu patixes patixos cumplixes ci~mpiixos 

El1 patix patixo cuinpiix cirnipiixo 

Nos. patim patíssem cirmplint cumplíssenz 
Vos. patiu pntisseu cidmpliii cirmpizsseu 

Ells pntixen patíxon complixen cirrrrplixon 
Alguns verbs de la tercera conjugació tendeixen a desenvolupar un incre- 

ment incoatiu, que és analogic als verbs de la tercera conjugació incoatius: 

COSIR DORMIR 

Jo ci~sivo dorrnixo 
Tu cusixes 

El1 cusix 

dortizixes 
doruzir 

Nos. cusini dorniim 
Vos. czdsiu dormiu 

Ells cusixen dormixen 
El verb SER  
El verb llati ESSERE dóna en catala nord-occidental I'infinitiu ser. El present 

d'indicatiu d'aquest verb no presenta cap particularitat especial en el parlar 
de Flix, tret del cas de la tercera persona, en la qual alternen diles formes: 

El1 és/P 

En alguns casos la tercera persona del present d'indicatiu pot perdre la 
consonant alveolar fricativa sorda final. Aquest tret el comparteix amb dos 
subdialectes més del catala nord-occidental: el ribagorqa i el paílar+s. 

L'iinperatiufidtur 

Una de les maneres de construir el mode irnperatiu és mitjanqant l'estruc- 
tura següent: el verb en temps futur seguit dels pronoms febles corresponents. 
Exemples: 

Fimrds-t'lzi una ultra vegada 
Portaras-me el que t'hai dit 

Hem de tenir en compte tanmateix que aquesta construcció es conserva 
únicamelit en les generacions més gratis. L'imperatiu futiir és propi del dialecte 
nord-occidental, concretament del lleidata i del tortosí. 



El Iexic no és qualitativament importan1 a I'hora d'ubicar diatbpicarnent un 
parlar; taiimateix, és I'apartat on es fa palesa la riquesa del parlar. L'enq~iesta 
sobre Iexic es va basar en I'agrupació de mots rellevaiits sota diversos camps 
semintics, eii aquest cas són quatre: els vegetals, I'ésser huma i les scves ac- 
tivitats, els animals i la casa. Tot i aixi, també es van tcnir en compte els niots 
que anax~ei~ sorgint esponthniament enmig de la conversa. Con1 veurem tot 
seguit, el parlar de Flix comparteix mots amb diferents subdialectes catalans, 
tot i que quantitativament hi trobem m& mots propis del dialecte iiord-occi- 
dental i dels subdialectes lleidati i tortosí. 

El parlar de Flix comparteix anib tot i'occidentai una serie de mots: arena, di- 
nmts, espill, fndrí, granera, riielic, panís, roig, romer, tinió, h>rcar, pariixer i xiquet. 

Els mots que comparteix amb la varietat nord-occidcntal són: dilluins, doble, 
galleta, guerxo, mayano, rrrangrarza, iiiilges, i i~riiixó. 

Tanmateix, també comparteix alguns mots amb el valencia: bajoca, claii, 
fumrral, gentilln, xalar, fesol i llépol. 

També són abundants els mots que comparteix amb el Ileidata: silló, tar- 
tnnya, xop, un pinte i coa. 

Amb el subdialecte tortosi també cornpnrteix alguiis mots bancal, rnnno 
- inana, xrzc i botana 

El parlar de Flix, com passa en mults altres parlars catalans d'arreu, s'ha 
vist afectat per la pressió exercida pel castell2 i, per tant, són nombrosos els 
castellanisrnes que hi podem trobar, alguns dels quals són: bassnra, bueno, vale, 
iegziu, cucarntxa i xarco. 

Per últim caldria esmentar alguns mots que són propis del parlar de Tlix, 
si bé alguns es poden trobar també en parlars d'altres localitats, com ara: 
rnnrxicolí, rspona, prirnentú, snfnnoria, llord, llinzpiar, rabosn i ferririnentn. 

Val a dir que alguns d'aquests mots es poden trobar en altres dialectes 
catalans. Els paral.le1ismes Iexics són els següents: 

a )  Mots que cornpnrteix arnb rl sirbdiizlt~rte iarragoni: arena, bajoca, dilliinis, 
duble, fadrí, xalar, guerxo, Ilcpol, mangrana, xiquet, romer, fesol, melic, moi- 
xó, timó. 

b)  Mots que cornpnrteix amb el balear: arena, doble, fadri, llépol, agranar, 
enguany, rabosa, clau, xalar, granera. 

c )  Mots que compartrix amb el rossellunes: melic, tomata, roig, granera 

d )  Mots que comparfeix awib l'nlguer2s: arena, fadrí, granrra, torear. 

CONCLUSIONS 

La descripció lingüística del parlar de la localitat de Flix ens permet 
ubicar-lo al bloc del catala occidental i al dialecte nord-occidental, i, q~iant al 
subdialecte, tot seguit veurem que presenta problemes d'adscripció. 



El parlar de FIIX 

Tots els estudis sobre dialectologia -AntoniM. Alcover, Pere Barnils,]oan 
Veny, Montserrat Alegre, Jordi Colomina, la Gran enciclop2día cntalana- coin- 
cideixen a considerar que la isoglossa que separa el bloc occidental del bloc 
oriental és la del resultat dei/E llatines. En el bloc oriental el resultat éspalatal 
semioberta /E/; i en el bloc occidental és palatal semitancada /e/ .  En el parlar 
de Flix hem comprovat I'existencia de /e/  coma resultat de i/E llatines. 

CiLlA > c[e]lla CEPA > c[e]ba 

AURICULA > orlellla I'AlZETE > par[e]t 

Una altre deis trets que s'utilitzen per distingir tots dos blocs 4s el de les 
neutralitiacioiis. Els parlars del bloc oriental neutralitzen en posició Atona, 
tant pretonica com posttonica, /a / ,  /e/  i / E /  en vocal medial semitaiicada 
[a]; i també neutralitzen en aquestes posicions /o/, /u/  en /u/ .  Tanmateix, 
els parlars del bloc occidental no coneixen aquest fenomen: 

potet: p[o]tet vergonya: v[e]rgony [a] 

cases: caslels carro: carr(o1 

Aquestes dues són les característiques de bloc que tothom esta d'acord a 
considerar les més importants per establir la diferenciació entre tots dos blocs. 
Per tant, podem concloure que el parlar de Flix pertany al bloc occidental ja 
que hi comparteix les dues caracteristiques definitories. A banda d'aquests, 
tanmateix, hi ha altres trets fonetics propis del catali occidental, com ara: la 
manca de iodització, l'africament de [J] i [S] en posició inicial i postcoiiso- 
nintica, la creació d'una nasal adventicia en contacte amb [y1 en algnns mots 
i la segregació de iod davant [3]. 

La isoglossa que es considera més important a L'hora de dividir els dos 
dialectes principals del catala occidental és La de la desinencia de I'imperfet 
de subjuntiu. E11 el dialecte nord-occidental aqiiesta desinencia 4s -mes, -isses, 
mentre que en el sud-occidental o valencii 4s -nra, -era, -ira. En el treball de 
camp, els imperfets de subjuntiu tenen com a morfema -esses, en la primera i 
segona conjugacions, i -isses en la tercera conjugació. El parlar de Flix, dones, 
pertany al dialecte nord-occidental ja que hi comparteix el tret del morfema 
d'imperfet de subjuntiu. Tanmateix, hi ha més característicpes que defineixen 
acluests dialectes: 

- quant a vocalisme aton cal esmentar l'articulació de /e/  eti els segments 
inicials en-, es- en [al: 

escarabat: [alscarabat escales: [alscalcs 

- seguint amb el vocalisme aton, cal esmentar la diftongació en [aw] de 
/o/  en posició inicial: 

orella: [awlrella ovella: [awlvella 

- ja dins del consonantisme, la lateral alveolar / l /  seguida de coiisonant 
vocalitza en [u], com ara: 

alberginia: ajwlberginia albercoc: a[w]bercac 
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-el gmp consonantic / jn/  en posició intervocalica s'articula nasal palatal 
b l :  

cuina: cu[~i]a feina: fe[ji]a 

- quant a morfologia nominal, destaca I'ús de la forma plena de l'article 
definit masciilí: lo, los. 

- els possessius tbnics: irion - toi? - son, nia - La - su. 

- la conservació de la nasal en el plural dels antics proparoxítoils Ilatins. 

- I'increment incoatiu -1SC- de determinats verbs. 

- el morfema /o/ de la primera persona del singular del present d'indi- 
catiu. 

Tots aquests trets que defineixen el dialecte nord-occidental, els trobem 
a la parla del Flix, per tant, no hi ha cap dubte que pertany al dialecte nord- 
occidental. 

La ubicació del parlar de Flix en un dels subdialectes del dialecte nord- 
occidental no és clara, ja que en la descripció lúigüistica trobem trets propis 
de dos subdiakctes: el Ileidata i el tortosí. 

Les característiques que el parlar de Flix comparteix amb el subdialecte 
Ileidata sóli les següents: 

- els pronoms personals: naltros - ualtros. 

-el morfema /a/ en la primera persona del present de subju~itiu. 

- el morfema /o/ en la segona, tercera i sisena persones del present de 
subjuntiu. 

-la perdua de I'aproximant intervocalica /P/ en el preterit imperfet d'in- 
dicatiu. 

-la no articulació de la / r /  final dels infinitius seguida de pronom feble. 

Els trets pcrtanyents al subdialecte tortosi que trobem en el parlar de Flix 
són els següents: 

- la forma del demostratiu sense I'aglutinament de la partícula tiatina 
ECCU: este - esta -estos - estes. 

-la conservació de la tbnica etimolbgica en el preterit imperfet d'indicatiu 
dels verbs acabats en -ure i el verb dir. 

-la desinencia -Essern/-L'sseu tant en el present com en i'imperfet de sub- 
juntiu. 

Les característiques que s'acaben d'esmentar demostren que en el parlar 
de Flix conflueixen trets tant del subdialecte Ileidata com del tortosi. Per tant, 
podem concloure que el parlar de Flix es un parlar de transició entre tots 
dos subdialectes. En aquest sentit, cal tenir en compte la ubicació geografica 
de la població de Flix, situada al nord de la Ribera d'Ebre i fronterera amb 
alguns mimicipis lleidataiis. Flix ha estat sempre lloc de pas i, per tant, ixexe 
d'unió entre zones arnb parlars clarament tortosins amb d'altres de clarament 
Ileidatans. Flix és una cruilla entre tots dos subdialectes, que constitueixen els 



trets del seu parlar. A banda de la ubicació específica de la localitat de Flix, 
també hern de tenir en compte la situació geografica de la comarca, la qual 
cosa es reflecteix en els seus parlars. La liibera d'Ebre, lingüísticament parlant, 
es pot dividir en dues parts: els parlars del sud de la comarca s'acosten més 
al tortosí, mentre que els parlars del nord comparteixen trets qualitativament 
importants amb el lleidata. Així doncs, els parlars de la Ribera d'Ebre són 
parlars clarament de transició entre tots dos subdialectes, pero, especialment, 
ho és el parlar de Flix, com a parlar limitrof entre tots dos subdialectes. 
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NOTES 
l. Joan Veiiy (19%) creii que  aqiicst fenomen no és enclusiu del ciitalh noid-occidental sino 

quees troba eir zones del catala oriental (tairagoni), oii esti dociimentadii en mcdieval la variani 
Aiilot (0100. 

2. Daniel Rrcascns (1985) explica aqilrstes formes per fonetica sinlictira, freyüPncia d'iis o 
analogia amb d'sltrcc formes de la primera persona que han tiiigilt la mtiteixu evolurió. 

3. Joan Veny (1991: 94) diu que aquesi incoatirl "es reniunta en cata& occidentil al segle xiv, 
si bé es registren flurtuacions d~gi ides  a la Ilerigua litcrhria; aquesies formes podiien procedirja 
de vaiiantsportades pcls colonitzadors o bé éssci resciltat d u n a  iiriportaciÓ<~ccitaiia en el catala 
prcliterari a ¡'$poca de  la di'pend$nciti de Tolosa". 


